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译 者 序

雪莱 诗 选

摇摇雪莱（杂澡藻造造藻赠，孕藻则糟赠月赠泽泽澡藻，员苑怨圆—员愿圆圆），英

国员怨世纪伟大的浪漫主义诗人，在今日的世界，几

乎已无人不知，关于他在英国和世界文学史上的贡献

和地位似乎已无须介绍。

但是在他生前，读中学时，就被同学们咒骂为

“不信神的雪莱”、“疯子雪莱’；在大学读了不足一

学年，便由于撰写和散发一本作者署名为“无神论

者”的小册子《无神论的必然》而被开除；又由于

拒绝认错并和一个门第不当的女孩私奔，被他在国会

占有席位的父亲逐出家门，终生不予宽恕；第一个妻

子死后，大法官宣判剥夺他的子女监护权，理由是他

“不宜为父”；不见容于恶劣的社会和政治环境，也

由于健康状况不佳，他不得不于员愿员愿年永远离开了

英国。

他员愿岁上写成、后来被大量盗印的第一部长诗
《麦布女王》，员愿员猿年自费出版不久便遭查禁，并在

法庭上被列为“邪恶”的罪证；《普罗米修斯的解

摇员
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放》问世，很有影响的《评论季刊》宣称雪莱其人

“浅薄而傲慢，冷酷而自私，残忍而怯懦”，其诗

“完全不知所云之处比皆是”；《文学报》则再次肯定

他“是个疯子：他的主张邪恶而荒谬”，说这部长诗

“是这个说梦痴人胡诌出来的穷极无聊的蹩脚货”；

同时代的评论家们，除了后来为他的墓碑拟了 悦燥则

悦燥则凿蚤怎皂（众心之心）这一两个词的铭文的利·亨特，

几乎一致认为，他的诗作从形式到内容都一无是处，

称他为“恶魔派”的“魔头”之一；《文学报》则断

言他的悲剧杰作《倩契》是“出于恶魔手笔”。

朋友们认为虽然也被斥责为是“恶魔”而且是

“恶魔派”另一“魔头”却拥有大量读者，在英国以

至全欧洲都已经是名震遐迩的拜伦，如果能站出来为

他说句话，也许会有助于改善他的处境。至少是书市

上的处境。但是拜伦不说，理由是雪莱不需要；直到

面对他沉船落水被海浪冲上沙滩的尸体才无限悲痛地

说，雪莱“是世界上最不自私的人，别人和他相比就

几乎全都成了野兽”；拜伦一再盛赞雪莱光明磊落、

正直无私的人品，但是对雪莱的作品，无论是在雪莱

生前或是身后，就是不赞一词。

雪莱的天才和成就得到愈来愈多的人的认识和称

颂，已是他逝世一二十年以后的事情：雪莱逝世时只

摇圆
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译 者 序

有十岁的维多利亚时代杰出诗人勃朗宁成了延续至今

的“雪莱学会”第一任会长；比雪莱晚出生半个世

纪的丹麦大学者、欧洲著名文学评论家勃兰兑斯曾经

满怀钦敬地写道：“员苑怨圆年愿月源日是英国最伟大的

抒情诗人的诞辰。这一天，巴黎的革命领袖人物正在

林荫大道一幢房子里，商讨几天后导致君主制在法国

最终覆灭的计划；同一天，在英国苏塞克斯郡菲尔德

庄园，一个长着一对深蓝色眼珠的漂亮小男孩降临人

世，而他的生命后来对人类思想解放所产生的影响，

却要比员苑怨圆年同一个月在法国发生的任何历史事件

都具有更深远的意义。”

如今，他的祖国英国的权威性辞书《大不列颠大

百科全书》称他为“诗人、小说家、哲学家，散文

随笔和政论作家，剧作家和改革家”，并以引为骄傲

的措辞断言，他“在一个伟大的诗的时代，写出了最

伟大的抒情诗剧，最伟大的悲剧，最伟大的爱情诗，

最伟大的牧歌式挽诗，和一整批许多人认为就其形

式、风格、意象和象征性而论都是无与伦比的长诗和

短诗”。

不论他还有些什么作为和成就，使他名声远播全

球而为世界各族人民世代牢记的，首先是他的诗作和

作为诗人的一生。
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雪莱是世界上少数最杰出抒情诗人之一，比他年

长圆圆岁、也写过类似题材而以自己的主张和实践开

创英国浪漫主义一代诗风并且影响过雪莱的大诗人华

兹华斯，读到他的 《致云雀》时也自叹弗如。到

员愿圆圆年苑月愿日海上罹难，在世不足猿园周岁，短短

十多年的创作成果，经历一二百年的世事变迁，有那

么多仍然堪称不朽杰作而毫不给人以陈旧过时之感，

在世界文学史上是罕见其匹的。

他也是最真实意义上的伟大诗人：对人类满怀热

爱，为理想勇于献身；这了实现他明确宣告的“解放

全人类”这一奋斗目标，他曾在生养他的岛国和被他

自己那个岛国兼并了的爱尔兰从事过实实在在而且不

无风险的政治和社会活动；背井离乡漂泊于亚平宁山

麓之后，写诗就几乎成了他所能从事的政治、社会和

文学活动的全部内容。

他的作品之所以具有不朽的生命力，是因为它们

是语言艺术中的珍品，而且总是闪耀着一种不朽思想

的光辉。后来的马克思主义者称那种思想为乌托邦社

会主义，他自己则认为他所歌唱和鼓吹的，是对自由

的向往和追求。他所向往和追求的是一种全人类的自

由，在他坚信不疑一定会到来的“黄金时代”，世界

上将没有压迫、剥削，没有阶级、等级，不分种族、

摇源
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民族，无拘无束，人人平等，人人是自己的君王，公

正、文雅、聪慧，只有亲爱没有仇恨；实际上表达了

人类自有不幸以来就为一切有抱负进步人士所共有的

对于一个天下为公大同世界的美好理想。

还因为雪莱是一个有着血肉之躯的凡人，他更能

够拨动一代又一代读者心弦而引起广泛深刻共鸣的，

恰恰是那些参透人生哀乐、浸染着一个历尽坎坷、正

直而善良的人的心血和眼泪的诗篇。

勃兰兑斯在他那部世界名著《十九世纪文学主

流》中论及雪莱时说：“在他个性特色最鲜明的作品

中，其精美程度胜过了莎士比亚；没有一个诗人能和

他相比，没有一个诗人能超越他。他在 员愿圆员年和

员愿圆圆年写下的那些短诗，也许可以大胆地说，具英

语文学最美的精品。”“在一部分短诗里，我们可以

清楚地意识到诗人的忧郁，一种在较长的作品中常被

他对光辉的未来和人类的进步的信念所遮盖或压倒的

忧郁。他的内心深处浸透了一种悲哀，那是由于痛感

万物无常，也由于过早经历了感情的贻误、爱的失

望、生活的欺骗而产生的悲哀。”

这个版本的《雪莱诗歌精选》，收进了这样一个

版本所能容纳的全部雪莱较短篇幅的杰作和代表作，

也许，即使雪莱只写出了这样一些诗篇，也就足以使

摇缘
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他成为人类不朽的歌手。
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致———
①

雪 莱 诗 选

哦，天地间有大气的精灵，

摇有儒雅而斯文的鬼魅，

有吹拂晚风的仙妖，眼睛

摇像黄昏林间星光一样美。

去会见这些可爱的灵物，

你常踽踽而行离群独步。

和山间的清风与淙淙流泉，

摇和月下的海洋，和这类

不可理解事物的喉舌交谈，

摇得到一声应答便感欣慰。

然而，像摒弃廉价的礼品，

它们却摒弃你奉献的爱情。

你又在明亮如星的眼睛里

①摇雪莱夫人认为，这首诗是针对柯尔律治写的，但是理

解为自嘲之词也不无理由。

摇员
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摇搜寻并非为你而发的光辉———

那财富另有所归；妄想的

摇牺牲！仍在为相思憔悴？

仍在期望热情相迎的双手、

音容和唇吻满足你的企求？

啊，为什么要把希望建立

摇在虚伪世界的无常之上？

难道你的心灵就不能留些

摇余地给爱和动人的思想？

以致自然的景色人的颦笑

竟能使你落入它们的圈套。

是啊，不贞的笑已经消失，

摇它们的虚伪已使你心碎；

明月的华光已死，黑夜的

摇梦和鬼魅也都远走高飞；

你的灵魂，仍然忠实于你，

但是历尽酸辛已化为厉鬼。

这厉鬼将以它的恐怖永远

摇像影子伴随着你，切勿

摇圆
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梦想驱除：这疯狂的愚念

摇会陷你于更难堪的痛苦。

安份吧既定的命运虽阴暗，

改变却只会加深你的灾难。

员愿员缘年摇摇
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无摇常

我们恰似荫蔽午夜明月的浮云，

摇发光、颤动、疾驰，何等活跃，

给黑暗划出明亮的条纹，转瞬，

摇夜幕收起，也就从此影失形消。

又似被忘却的琴那参差的弦索

摇会给多变的振动以多变的响应，

对这脆弱的乐器任何两次弹拨，

摇都奏不出相同一种情致和音韵。

入睡时一个梦就足以毒害安息，

摇起身后一念遐思又会败坏一天；

感觉、构思、推理、欢笑、悲啼，

摇抱紧心爱的灾难或是摈弃忧烦：

全都一样！因为不论是喜是恼，

摇那离去的衢道，全都永远开敞；

摇源



无摇常

人世的明日绝不会雷同于今朝，

摇万古不变的，惟独，只有无常。

员愿员缘年

摇缘



雪 莱 诗 选

死摇亡

在你前往的坟墓里，既没有工作，也没有计谋、知

识、智慧。

———《传道书》

在黎明射出无可置疑的曙光以前，

摇暗黑的夜空中，划过流星一点，

向着那汪洋大海环绕的一座小岛

摇泻下苍白寒冷、月光似的微笑，

这就是生命的光焰，易变而暗淡，

照着我们的脚到举步的力量耗完。

哦，人啊！继续鼓起灵魂的勇气，

摇穿过那人世道路上狂乱的影子，

在你周围汹涌如潮的阴云和迷雾

摇将会在奇妙的一天明光中睡去。

那时天堂和地狱都将给你以自由

听任你无所拘束前往命定的宇宙。

摇远
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